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SMERNICA EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 
2009/15/ES 

z 23. apríla 2009 

o spoločných pravidlách a normách pre organizácie vykonávajúce 
inšpekcie a prehliadky lodí a pre príslušné činnosti námorných 

úradov 

(prepracované znenie) 

(Text s významom pre EHP) 

Článok 1 

Táto smernica stanovuje opatrenia, ktoré majú členské štáty vo vzťahu 
k príslušným organizáciám povereným vykonávaním inšpekcií, 
prehliadok a osvedčovaním lodí dodržať v záujme plnenia medzinárod-
ných dohovorov o bezpečnosti na mori a zabránení znečisťovaniu mora, 
pričom budú podporovať cieľ slobody poskytovania služieb. Zahŕňa to 
aj vypracúvanie a vykonávanie bezpečnostných požiadaviek pre trup 
lode, strojové zariadenia a elektrické a ovládacie zariadenia, pre ktoré 
platia medzinárodné dohovory. 

Článok 2 

Na účely tejto smernice sa uplatňujú tieto pojmy: 

a) „loď“ znamená loď, ktorá patrí do rozsahu pôsobnosti medzinárod-
ných dohovorov; 

b) „loď plávajúca pod vlajkou členského štátu“ znamená loď registro-
vanú v členskom štáte a plávajúcu pod vlajkou daného členského 
štátu v súlade s jeho právnymi predpismi. Lode, ktoré sa nezhodujú 
s týmto vymedzením, sa považujú za lode plávajúce pod vlajkou 
tretích štátov; 

c) „inšpekcie a prehliadky“ znamenajú inšpekcie a prehliadky, ktoré sú 
povinné podľa medzinárodných dohovorov; 

▼M1 
d) „medzinárodné dohovory“ znamenajú Medzinárodný dohovor 

o bezpečnosti ľudského života na mori z 1. novembra 1974 (SOLAS 
74) s výnimkou kapitoly XI-2 prílohy k nemu, Medzinárodný 
dohovor o nákladovej značke z 5. apríla 1966 a Medzinárodný 
dohovor o zabránení znečisťovaniu z lodí z 2. novembra 1973 
(MARPOL) spolu s ich príslušnými protokolmi a zmenami a doplne-
niami a súvisiacimi záväznými kódexmi vo všetkých členských 
štátoch, s výnimkou odsekov 16.1, 18.1 a 19 časti 2 kódexu na 
vykonávanie nástrojov IMO a oddielov 1.1, 1.3, 3.9.3.1, 3.9.3.2 
a 3.9.3.3 časti 2 kódexu IMO pre uznané organizácie v ich aktu-
álnom znení; 

▼B 
e) „organizácia“ znamená právnickú osobu, jej pobočky a iné ňou 

riadené subjekty, ktoré spoločne alebo samostatne vykonávajú 
úlohy patriace do rozsahu pôsobnosti tejto smernice; 

▼B
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f) „dozor“ znamená na účely písmena e) práva, zmluvy alebo iné 
právne alebo faktické prostriedky, ktoré samostatne alebo spoločne 
umožňujú uplatňovať rozhodujúci vplyv na právnickú osobu alebo 
umožňujú tejto osobe vykonávať úlohy patriace do rozsahu pôsob-
nosti tejto smernice; 

g) „uznaná organizácia“ znamená organizáciu uznanú v súlade s naria-
dením (ES) č. 391/2009; 

h) „oprávnenie“ znamená akt, pri ktorom členský štát udelí oprávnenie 
uznanej organizácii alebo na ňu deleguje právomoci; 

i) „štatutárne osvedčenie“ znamená osvedčenie vydané vlajkovým 
štátom alebo v jeho mene v súlade s medzinárodnými dohovormi; 

j) „pravidlá a postupy“ znamenajú požiadavky uznaných organizácií 
týkajúce sa projektovania, stavby, vybavenia, údržby a prehliadok 
lodí; 

k) „osvedčenie o triede“ znamená doklad vydaný uznanou organizá-
ciou, ktorý osvedčuje spôsobilosť lode na konkrétne použitie alebo 
prevádzku v súlade s určenými pravidlami a postupmi, ktoré táto 
uznaná organizácia ustanovila a zverejnila; 

l) „osvedčenie o bezpečnostnom rádiovom vybavení nákladnej lode“ 
znamená osvedčenie zavedené Protokolom z roku 1988, ktorým sa 
mení a dopĺňa SOLAS, ktoré prijala Medzinárodná námorná organi-
zácia (IMO). 

Článok 3 

1. Uvedomujúc si svoju zodpovednosť a povinnosti vyplývajúce 
z medzinárodných dohovorov, členské štáty zabezpečia, aby ich 
príslušné úrady mohli zaručiť primerané uplatňovanie ich ustanovení 
najmä vzhľadom na inšpekcie a prehliadky lodí a vydávanie štatutár-
nych osvedčení a osvedčení o výnimke v súlade s medzinárodnými 
dohovormi. Členské štáty postupujú v súlade s príslušnými ustanove-
niami prílohy a doplnku k rezolúcii IMO A.847(20) o usmerneniach na 
pomoc vlajkovým štátom pri vykonávaní nástrojov IMO. 

2. Na účely odseku 1 sa členský štát môže vzhľadom na lode pláva-
júce pod jeho vlajkou rozhodnúť: 

i) udeliť organizáciám oprávnenie na vykonávanie úplných alebo čias-
točných inšpekcií a prehliadok týkajúcich sa štatutárnych osvedčení 
vrátane tých, ktoré sú potrebné na posudzovanie zhody s pravidlami 
uvedenými v článku 11 ods. 2, a prípadne na vydávanie alebo 
predlžovanie platnosti príslušných osvedčení alebo 

ii) zveriť organizáciám vykonávanie úplných alebo čiastočných 
inšpekcií a prehliadok uvedených v bode i); 

▼B
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týmito povinnosťami poverí len uznané organizácie. 

Príslušný úrad má v každom prípade schváliť prvé vydanie osvedčenia 
o výnimke. 

V prípade osvedčenia o bezpečnostnom rádiovom vybavení nákladnej 
lode však môžu vo svojom mene poveriť týmito povinnosťami 
súkromnú osobu uznanú príslušným úradom, ktorá má dostatočné 
skúsenosti a kvalifikovaný personál na vykonávanie špecifických prác 
spojených s posudzovaním bezpečnosti rádiového spojenia. 

3. Tento článok sa netýka osvedčovania špecifických súčastí námor-
ného vybavenia. 

Článok 4 

1. Pri uplatňovaní článku 3 ods. 2 členské štáty nesmú s výhradou 
ustanovení odseku 2 tohto článku a článkov 5 a 9 v zásade odmietnuť 
udeliť oprávnenie na prevzatie týchto úloh žiadnej z uznaných organi-
zácií. Môžu však obmedziť počet organizácií, ktorým udelia oprávnenie 
v súlade s ich potrebami, za predpokladu, že na to existujú trans-
parentné a objektívne dôvody. 

Na žiadosť členského štátu Komisia v súlade s regulačným postupom 
uvedeným v článku 6 ods. 2 prijme primerané opatrenia na zabezpe-  
čenie správneho uplatňovania prvého pododseku tohto odseku, pokiaľ 
ide o odmietnutie osvedčenia, a článku 8, pokiaľ ide o tie prípady, keď 
je oprávnenie dočasne pozastavené alebo sa jeho platnosť zruší. 

2. Predtým ako členský štát vyjadrí súhlas s tým, aby uznaná orga-
nizácia, ktorá sa nachádza v treťom štáte, plne alebo čiastočne vykoná-
vala úlohy uvedené v článku 3, môže požiadať dotknutý tretí štát, aby 
zvolil recipročný prístup k tým uznaným organizáciám, ktoré sa nachá-
dzajú v Spoločenstve. 

Spoločenstvo môže okrem toho požiadať tretí štát, v ktorom sa 
nachádza uznaná organizácia, aby zvolil recipročný prístup k tým 
uznaným organizáciám, ktoré sa nachádzajú v Spoločenstve. 

Článok 5 

1. Členské štáty, ktoré prijali rozhodnutie podľa článku 3 ods. 2, 
vytvoria pracovné vzťahy medzi svojimi príslušnými úradmi a organizá-
ciami, ktoré konajú v ich mene. 

2. Pracovný vzťah sa spravuje oficiálnou písomnou a nediskrimi-
načnou dohodou alebo rovnocennou právnou úpravou, v ktorej sa 
uvedú špecifické povinnosti a úlohy, ktoré preberá organizácia, 
a ktorá obsahuje aspoň: 

a) ustanovenia uvedené v dodatku II rezolúcie IMO A.739(18) o usmer-
neniach pre oprávnenie organizácií pôsobiacich v mene úradu, 
pričom vychádzajú z prílohy, dodatkov a dodatku k IMO MSC/ 
obežník 710 a MEPC/obežník 307 o vzorovej dohode týkajúcej 

▼B
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sa oprávnenia uznaných organizácií, ktoré konajú v mene úradu; 

b) tieto ustanovenia o finančnej zodpovednosti: 

i) ak o zodpovednosti úradu za akúkoľvek námornú nehodu právo-
platne a definitívne rozhodne súd alebo sa o nej rozhodne 
v rámci rozhodcovského konania, rovnako to platí aj o požia-
davke uhradiť poškodeným stranám škodu na majetku, stratu 
majetku alebo zranenie alebo smrť, o čom rozhodol súd na 
základe dôkazov o tom, že boli spôsobené úmyselne, opome-
nutím alebo hrubou nedbanlivosťou uznanej organizácie, jej 
orgánov, zamestnancov, zástupcov alebo iných, ktorí konajú 
v jej mene, úrad má právo na finančnú náhradu od uznanej 
organizácie v rozsahu, v akom súd rozhodol o tom, že stratu, 
škodu, zranenie alebo úmrtie spôsobila táto uznaná organizácia; 

ii) ak o zodpovednosti úradu za akúkoľvek námornú nehodu právo-
platne a definitívne rozhodne súd alebo sa o nej rozhodne 
v rámci rozhodcovského konania, rovnako to platí aj o požia-
davke uhradiť poškodeným stranám zranenie alebo smrť osôb, 
o čom rozhodol súd na základe dôkazov o tom, že boli spôso-
bené nedbanlivosťou alebo nezodpovednosťou uznanej organizá-
cie, jej orgánov, zamestnancov, zástupcov alebo iných, ktorí 
konajú v jej mene, úrad má právo na finančnú náhradu od 
uznanej organizácie v rozsahu, v akom súd rozhodol o tom, že 
zranenie alebo úmrtie spôsobila táto uznaná organizácia; členské 
štáty môžu obmedziť maximálnu sumu, ktorú má zaplatiť uznaná 
organizácia, ktorá však musí byť najmenej 4 milióny EUR; 

iii) ak o zodpovednosti úradu za akúkoľvek námornú nehodu právo-
platne a definitívne rozhodne súd alebo sa o nej rozhodne 
v rámci rozhodcovského konania, rovnako to platí aj o požia-
davke uhradiť poškodeným stranám stratu majetku alebo poško-
denie majetku, o čom rozhodol súd na základe dôkazov o tom, že 
boli spôsobené nedbanlivosťou, nezodpovednosťou alebo opome-
nutím uznanej organizácie, jej orgánov, zamestnancov, zástupcov 
alebo iných, ktorí konajú v jej mene, úrad má právo na finančnú 
náhradu od uznanej organizácie v rozsahu, v akom súd rozhodol 
o tom, že stratu majetku alebo poškodenie majetku spôsobila táto 
uznaná organizácia; členské štáty môžu obmedziť maximálnu 
sumu, ktorú má zaplatiť uznaná organizácia, ktorá však musí 
byť najmenej 2 milióny EUR; 

c) ustanovenia o pravidelnom audite, ktorý vykonáva úrad alebo 
nestranná externá organizácia menovaná úradom na plnenie úloh, 
ktoré organizácie vykonávajú v jeho mene podľa článku 9 ods. 1; 

▼B
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d) možnosť vykonávania náhodných a dôkladných inšpekcií lodí; 

e) ustanovenia o povinnom hlásení dôležitých informácií o ich klasifi-
kovanej flotile a zmenách tried, pozastavení platnosti alebo odňatí 
triedy. 

3. V dohode alebo rovnocennej právnej forme sa môže stanoviť 
požiadavka, aby uznaná organizácia mala miestne zastúpenie na území 
členského štátu, v ktorého mene vykonáva svoje povinnosti podľa 
článku 3. Túto požiadavku môže spĺňať miestne zastúpenie s právnou 
subjektivitou podľa právnych predpisov členského štátu, ktoré podlieha 
jeho súdnej právomoci. 

4. Každý členský štát poskytuje Komisii presné informácie o pracov-
ných vzťahoch vytvorených v súlade s týmto článkom. Komisia o tom 
následne informuje ostatné členské štáty. 

▼M2 

Článok 5a 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za 
podmienok stanovených v tomto článku. 

2. Právomoc prijímať delegované akty uvedené v článku 7 ods. 1 sa 
Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov od 26. júla 2019. Komisia 
vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť 
mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie 
právomoci sa automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ 
Európsky parlament alebo Rada nevznesú voči takémuto predĺženiu 
námietku najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 7 ods. 1 môže Európsky 
parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa 
ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie 
nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom 
vestníku Európskej únie alebo k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 
určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných aktov, ktoré už 
nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi 
určenými jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanove-
nými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe 
práva ( 1 ). 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po prijatí súčasne Európ-
skemu parlamentu a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 7 ods. 1 nadobudne účinnosť, 
len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku 
v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európ-
skemu parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty 
Európsky parlament a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí 
nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady sa 
táto lehota predĺži o dva mesiace. 

▼B 

( 1 ) Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1.
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Článok 6 

1. Komisii pomáha Výbor pre bezpečnosť na mori a pre zabránenie 
znečisťovaniu z lodí (COSS) ustanovený nariadením Európskeho parla-
mentu a Rady (ES) č. 2099/2002 ( 1 ). 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňujú sa články 5 a 7 rozhod-
nutia 1999/468/ES so zreteľom na jeho článok 8. 

Lehota ustanovená v článku 5 ods. 6 rozhodnutia 1999/468/ES je tri 
mesiace. 

▼M2 __________ 

▼B 

Článok 7 

▼M2 
1. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade 
s článkom 5a, ktorými sa mení táto smernica, bez toho, aby sa rozšíril 
jej rozsah pôsobnosti, aby: 

a) sa na účely tejto smernice do nej zahrnuli ďalšie zmeny medziná-
rodných dohovorov, protokolov, kódexov a rezolúcií súvisiacich 
s tými, ktoré sú uvedené v článku 2 písm. d), článku 3 ods. 1 
a článku 5 ods. 2 a ktoré nadobudli platnosť; 

b) sa zmenili sumy uvedené v článku 5 ods. 2 písm. b) bodoch ii) a iii). 

▼B 
2. Na základe prijatia nových nástrojov alebo protokolov k medziná-
rodným dohovorom uvedeným v článku 2 písm. d) Rada na návrh 
Komisie rozhodne s prihliadnutím na legislatívne postupy v členských 
štátoch, ako aj relevantné postupy v IMO o podrobnostiach ratifikácie 
týchto nových nástrojov a protokolov, pričom sa ubezpečí o tom, že sa 
používajú jednotne a súčasne vo všetkých členských štátoch. 

Zmeny a doplnenia medzinárodných nástrojov uvedených v článku 2 
písm. d) a článku 5 sa môžu vylúčiť z rozsahu pôsobnosti tejto smernice 
podľa článku 5 nariadenia (ES) č. 2099/2002. 

Článok 8 

Bez ohľadu na minimálne kritériá uvedené v prílohe I k nariadeniu (ES) 
č. 391/2009 v prípade, že členský štát usúdi, že uznaná organizácia 
nemôže byť ďalej oprávnená vykonávať vo vlastnom mene úlohy 
uvedené v článku 3, môže dočasne pozastaviť alebo zrušiť platnosť 
tohto oprávnenia. V takomto prípade členský štát bezodkladne infor-
muje Komisiu a ostatné členské štáty o svojom rozhodnutí a uvedie 
závažné dôvody, ktoré ho k nemu viedli. 

▼B 

( 1 ) Ú. v. ES L 324, 29.11.2002, s. 1.
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Článok 9 

1. Každý členský štát sa ubezpečí o tom, že uznané organizácie, 
ktoré konajú v jeho mene na účely článku 3 ods. 2, účinne vykonávajú 
úlohy podľa uvedeného článku k spokojnosti svojho príslušného úradu. 

2. S cieľom splniť úlohu uvedenú v odseku 1 každý členský štát 
monitoruje každú uznanú organizáciu, ktorá koná v jeho mene, mini-
málne každé dva roky a poskytne ostatným členským štátom a Komisii 
správu o výsledkoch takýchto činností monitorovania najneskôr do 31. 
marca roka, ktorý nasleduje po roku, v ktorom sa monitorovanie usku-
točnilo. 

Článok 10 

Pri výkone svojich inšpekčných práv a povinností ako prístavných 
štátov členské štáty podávajú správu Komisii a ostatným členským 
štátom a informujú príslušný vlajkový štát, keď zistia, že uznané orga-
nizácie konajúce v mene vlajkového štátu vydali platné štatutárne 
osvedčenia pre loď, ktorá nespĺňa príslušné požiadavky medzinárodných 
dohovorov, alebo keď zistia iný nedostatok lode, ktorá má platné osved-  
čenie o triede, a tento nedostatok sa vzťahuje na predmet tohto osved-  
čenia. Na účely tohto článku sa správa podáva len v takých prípadoch, 
keď lode predstavujú vážne ohrozenie bezpečnosti a životného 
prostredia alebo keď uznané organizácie preukázateľne konali obzvlášť 
nedbalým spôsobom. Príslušná uznaná organizácia bude o takom 
prípade informovaná počas prvej inšpekcie, aby mohla ihneď prijať 
primerané nadväzujúce opatrenia. 

Článok 11 

1. Každý členský štát zabezpečuje, aby boli lode plávajúce pod jeho 
vlajkou naprojektované, postavené, vybavené a udržiavané v súlade 
s pravidlami a postupmi súvisiacimi s požiadavkami uznanej organizá-
cie, týkajúcimi sa trupu lode, strojových zariadení a elektrických a ovlá-
dacích zariadení. 

2. Členský štát sa môže rozhodnúť používať pravidlá, ktoré považuje 
za rovnocenné s pravidlami a postupmi uznanej organizácie, len za 
predpokladu, že ich v súlade s postupom podľa smernice 98/34/ES 
bezodkladne oznámi Komisii a ostatným členským štátom a že voči 
nim neexistujú námietky iného členského štátu alebo Komisie a že sa 
v súlade s regulačným postupom uvedeným v článku 6 ods. 2 tejto 
smernice nepovažujú za rovnocenné. 

3. Členské štáty spolupracujú s uznanými organizáciami, ktorým 
udelili oprávnenie, pri vypracúvaní ich pravidiel a postupov. Radia sa 
s uznanými organizáciami s cieľom dosiahnuť jednotný výklad medzi-
národných dohovorov. 

Článok 12 

Komisia raz za dva roky informuje Európsky parlament a Radu 
o pokroku pri vykonávaní tejto smernice v členských štátoch. 

▼B
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Článok 13 

1. Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, iné právne predpisy 
a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou 
do 17. júna 2011. Bezodkladne o tom informujú Komisiu. 

Členské štáty uvedú priamo v prijatých ustanoveniach alebo pri ich 
úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Tieto ustanovenia obsahujú 
tiež vyhlásenie o tom, že odkazy v platných zákonoch, iných právnych 
predpisoch a správnych opatreniach na smernice zrušené touto smer-
nicou sa považujú za odkazy na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze 
upravia členské štáty. 

2. Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení 
vnútroštátnych právnych predpisov, ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti 
tejto smernice. 

Článok 14 

Smernica 94/57/ES zmenená a doplnená smernicami uvedenými 
v prílohe I časti A sa zrušuje s účinnosťou od 17. júna 2009 bez 
toho, aby boli dotknuté povinnosti členských štátov súvisiace s lehotami 
na transpozíciu smerníc do vnútroštátneho práva stanovenými v prílohe 
I časti B. 

Odkazy na zrušené smernice sa považujú za odkazy na túto smernicu 
a znejú v súlade s tabuľkou zhody uvedenou v prílohe II. 

Článok 15 

Táto smernica nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jej uverejnení 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Článok 16 

Táto smernica je určená členským štátom. 

▼B
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PRÍLOHA I 

ČASŤ A 

Zrušená smernica a jej následné zmeny a doplnenia 

(v zmysle článku 14) 

Smernica Rady 94/57/ES Ú. v. ES L 319, 12.12.1994, 
s. 20. 

Smernica Komisie 97/58/ES Ú. v. ES L 274, 7.10.1997, 
s. 8. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2001/105/ES 

Ú. v. ES L 19, 22.1.2002, s. 9. 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 
2002/84/ES 

Ú. v. ES L 324, 29.11.2002, 
s. 53. 

ČASŤ B 

Lehoty na transpozíciu do vnútroštátneho práva 

(v zmysle článku 14) 

Smernica Lehota na transpozíciu 

94/57/ES 31. december 1995 

97/58/ES 30. september 1998 

2001/105/ES 22. júl 2003 

2002/84/ES 23. november 2003 

▼B
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PRÍLOHA II 

Tabuľka zhody 

Smernica 94/57/ES Táto smernica Nariadenie (ES) č. 391/2009 

článok 1 článok 1 článok 1 

článok 2 písm. a) článok 2 písm. a) článok 2 písm. a) 

článok 2 písm. b) článok 2 písm. b) – 

článok 2 písm. c) článok 2 písm. c) – 

článok 2 písm. d) článok 2 písm. d) článok 2 písm. b) 

článok 2 písm. e) článok 2 písm. e) článok 2 písm. c) 

– článok 2 písm. f) článok 2 písm. d) 

článok 2 písm. f) článok 2 písm. g) článok 2 písm. e) 

článok 2 písm. g) článok 2 písm. h) článok 2 písm. f) 

článok 2 písm. h) článok 2 písm. i) článok 2 písm. g) 

článok 2 písm. i) článok 2 písm. k) článok 2 písm. i) 

– článok 2 písm. j) článok 2 písm. h) 

článok 2 písm. j) článok 2 písm. l) – 

článok 2 písm. k) – článok 2 písm. j) 

článok 3 článok 3 – 

článok 4 ods. 1 prvá veta – článok 3 ods. 1 

článok 4 ods. 1 druhá veta – článok 3 ods. 2 

článok 4 ods. 1 tretia veta – – 

článok 4 ods. 1 štvrtá veta – článok 4 ods. 1 

– – článok 3 ods. 3 

– – článok 4 ods. 2, 3, 4 

– – článok 5 

– – článok 6 

– – článok 7 

článok 5 ods. 1 článok 4 ods. 1 – 

článok 5 ods. 3 článok 4 ods. 2 – 

článok 6 ods. 1, 2, 3, 4 článok 5 ods. 1, 2, 3, 4 – 

článok 6 ods. 5 – – 

článok 7 článok 6 článok 12 

článok 8 ods. 1 prvá zarážka článok 7 ods. 1 písm. a) 
prvý pododsek 

– 

článok 8 ods. 1 druhá zarážka – článok 13 ods. 1 

článok 8 ods. 1 tretia zarážka článok 7 ods. 1 písm. b) 
prvý pododsek 

– 

– článok 7 ods. 1 druhý 
pododsek 

článok 13 ods. 1 druhý podod-
sek 

článok 8 ods. 2 článok 7 ods. 2 – 

článok 8 ods. 2 druhý pododsek – článok 13 ods. 2 

článok 9 ods. 1 – – 

▼B
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Smernica 94/57/ES Táto smernica Nariadenie (ES) č. 391/2009 

článok 9 ods. 2 – – 

článok 10 ods. 1 úvodná veta článok 8 – 

článok 10 ods. 1 písm. a), b), c), 
ods. 2, 3, 4 

– – 

článok 11 ods. 1, 2 článok 9 ods. 1, 2 – 

článok 11 ods. 3, 4 – článok 8 ods. 1, 2 

článok 12 článok 10 – 

článok 13 – – 

článok 14 článok 11 ods. 1, 2 – 

– článok 11 ods. 3 – 

– článok 12 – 

– – článok 9 

článok 15 ods. 1 – – 

– – článok 10 ods. 1, 2 

článok 15 ods. 2 – článok 10 ods. 3 

článok 15 ods. 3 – článok 10 ods. 4 

článok 15 ods. 4 – článok 10 ods. 5 

článok 15 ods. 5 – článok 10 ods. 6 prvý, druhý, 
tretí, piaty pododsek 

– – článok 10 ods. 6 štvrtý podod-
sek 

článok 16 článok 13 – 

článok 17 článok 16 – 

– článok 14 – 

– článok 15 – 

– – článok 11 

– – článok 14 

– – článok 15 

– – článok 16 

– – článok 17 

– – článok 18 

– – článok 19 

príloha – príloha I 

– príloha I – 

– príloha II príloha II 

▼B
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